Viaghjà in mare                                                                                                                                
 (Voyager en mer)

Prima di tuttu, speru chì sta sturietta ùn vi dispiacerà micca. Conta simpliciamente cumu sò passatu da a terra ferma à a navigazione, in u Mediterraniu.                              
Avant tout, j’espère que cette petite histoire ne va pas vous déplaire. Elle raconte simplement comment je suis passé de la terre ferme à la navigation, en Mediterranée.

A mo storia, viaghjà, sempre hà circatu à passà da u sognu à a realità.                                                      
Mon histoire, voyager, en passant du rêve à la réalité.

Bambinu, sunniava à peripii ch'ùn puderia mai fà, omancu cusì a cridia.                       
Enfant, je rêvais de voyages que je ne pourrais pas faire, du moins je le croyais ainsi. 

Da ch’aghju avutu quattordeci anni, aghju principiatu à girandulà, in mubiletta.                                  
Dès 14 ans, j'ai commençé à voyager, en mobylette.

Toccu sedeci anni, cù u mo permessu di mutucicletta, ùn aghju mai piantatu di viaghjà, per ste France, voltu a Spagna, u Purtugallu, l’Italia è a nostra Corsica.  
A partir de 16 ans, avec mon permis de moto, je n'ai jamais cessé de voyager, à travers la France (où j'habitais à l'époque), vers l'Espagne, le Portugal, l'Italie, la Corse.

Participaiu à numerosi incontri mutardi eurupei. Andaiu nant’à circuiti di corse mutucicliste. Cù l’anni, criscì a mo passione per i vaghji. Più tardi, mi vense a brama di navigà per mare.                                                                                                     
Je participais à de nombreuses réunions de motards européennes. Je me rendais sur les circuits de vitesse motos. Au cours des années, ma passion pour la mer grandissait.

Ma i battelli à vele custavanu caru è quì dinù, sunniava. À quaranta cinque anni, a mo prima vela fù a più piccula di u Vechju Portu di Bastia.                                                
Mais les voiliers coûtaient chers et là encore, je rêvais. A 45 ans, mon premier voilier était le plus petit du vieux port de Bastia.

Aghju giratu tutte l'isule vicine, durante corti periudi, trà trè è deci ghjorni : Capraia, Elba, Gigliu, Sardegna, senza sminticà a nostra cara Corsica. Pensava à spazii più maiò di u Mare Nostru.          
J'ai parcouru toutes les îles environnantes, durant de courtes périodes, entre trois et dix jours : - Capraïa, Elba, Giglio, Sardaigne -, sans oublier notre Corse. Je pensais à de plus grands espaces de notre Méditerranée.
À quarant’ottu anni, aghju compru a mo segonda vela, più grande, più cunfurtevule, più sigura.                                                                                                                                         A 48 ans, j'ai acheté mon deuxième voilier, plus grand, plus confortable, plus sûr.
Aghju messu dui anni per appruntalla per l’alta navigazione, di manera ch'ella mi porti versu i mo novi orizonti.             
J'ai mis deux ans pour le préparer à la haute navigation, afin qu'il me porte vers mes nouveaux horizons.

I travagli d’accunciamentu mi custonu assai soldi ma a securità ùn hà prezzu.                 
Les travaux d'aménagement me coûtaient beaucoup d'argent mais, la sécurité n'a pas de prix.

Bench'ellu ùn fussi statu ultimatu segondu i mo desideri, navigava di più voltu e mo isule.                                                                                                                                       Bien qu'il ne soit pas totalement terminé selon mes désirs, je naviguais davantage vers mes îles.

È po, di ferraghju 2014, un bisognu d'aria, una brama d’odissea, tribulonu sempre di più u mo spiritu.            
Puis, en février 2014, un besoin d'air, une envie de grande évasion, hantaient de plus en plus mon esprit.

Fù chjappa a decisione. Avia da parte in qualchì locu, una bella stundetta, cù u mo valente « Maxou », versu a Grecia, tutta l'Italia à ragirera è, di vultata, a Sicilia à custighjera.            
C'est décidé. Je vais partir quelque part, quelques temps, avec mon vaillant « Maxou », vers la Grèce, en remontant toute l'Italie et au retour, la Sicile.

Fissu a partenza per u mese di maghju. Stu periudu, cunnisciutu per so cundizioni climatiche instabile, ùn hè tantu prupiziu à a navigazione.     
Je fixe le départ au mois de mai. Cette période n'est pas spécialement accompagnée de bonnes conditions climatiques pour la navigation. 

Ma sò prontu, fisicamente è psiculugicamente, u battellu dinù : e vele sò nove, ancu u mutore.   
Mais, je suis prêt, physiquement et psychologiquement, le voilier aussi : - les voiles sont neuves, le moteur aussi.

Tutti i strumenti di cuntrollu è di navigazione sò in ottimu statu. L'urdinatore cuntene tutte e carte d’itinerarii.                                                                                                   
Tous les instruments de contrôle et de navigation sont en parfait état. L'ordinateur contient toutes les cartes de navigation.

Devu preparà e diverse tappe per stu viaghju in sulitaria. N'aghju digià patutu tante per mare !                                                                                                                         
Je dois préparer les diverses étapes pour ce voyage en solitaire. J'en ai déjà vu de toutes les couleurs en mer.

Ci vole sempre à malfidassi di u Mare Mediterraniu. Hè omu un punterolu à mez’à sta smisuratezza d'acqua.                                                                                                
Il faut toujours se méfier de la mer Méditerranée. Nous sommes une petite aiguille parmi cette immensité d'eau.

Ùn ci hè postu per l’eccessi di fede in mare. Ci vole à assestà a barca à vela : - cibu (prisuttu, lonzu, salciccia, falculelle, fichi, noci, nucellule, amandule, mele, paste, salse…) – acqua - vestiti – libri – pezze per u mutore – prudutti diversi per l’igiene persunale è u battellu.                                 
Les excès de confiance n'ont pas leurs places en mer. Il faut préparer le voilier : - nourriture (jambon, filet de porc fumé, saucisse, falculelle, figue, noix, noisettes, amandes, pommes, pasta è salsa) -  eau – vêtements – livres – pièces pour le moteur - produits divers pour l'hygiène corporelle et le bateau.

U ghjornu di a partenza, sò quì i mo amichi, in portu, per augurammi bon viaghju, bone sulcate, per dimmi di mandà regularmente bone nutizie. Parechji ùn a ci facianu à crede ch’avissi da parte.
Le jour du départ, mes amis sont là, au port pour me souhaiter un bon voyage, de bonnes navigations, pour me dire de donner régulièrement des nouvelles. Ils étaient nombreux à ne pas croire à mon départ.

Sò un omu di cunvinzione ; quandu dicu qualcosa, a facciu. Durante i trè mesi di navigazione, ùn aghju mai rimpientu st’aventura.                                                                                             
Je suis un homme de conviction ; je décide et j'agis. Durant les trois mois de navigation, je n'ai jamais regretté cette aventure.

Quand’omu piglia l’altu mare, soprattuttu in sulitaria, ùn a si deve micca piglià cun l’asgiu.                                                                                  
Quand tu pars en mer, notamment en solitaire, il ne faut pas toujours t'attendre à côtoyer la facilité.

Accade spessu ch’ellu sia cunfruntatu à ghjorni è notti senza ventu (meza bastunata, tocca solu à esse paziente) è ghjorni è notti cun venti forti, in pettu à a tempesta (tandu, ci vole à esse in forma fisica è psiculogica) ; cù mare calmu quant’è scatinatu, sole, pioggia, grandina, tonu, saetta, callu o freddu.    
Tu peux être confronté à des jours et nuits sans vent (ce n'est pas grave, tu dois être patient) et des jours et nuits avec des vents forts, face à la tempête (là, il faut être en bonne forme physique et psychologique), une mer calme ou déchainée, le soleil, la pluie, la grèle, le tonnerre, les éclairs, le chaud, le froid.

Però, si ponu dinù fà incontri strasurdinarii cun acelli, delfini, spadoni è ancu balene. Ma ancu infattà ghjente pazze quant’è voi, cun qual’è vo spartite una o parechje biere, cullazioni è soprattuttu, amicizia è sulidarità prufonde.    
Mais, tu peux faire des rencontres extraordinaires avec des oiseaux, des dauphins, des espadons et même des baleines. Mais aussi tu rencontres des personnes aussi folles que toi, avec qui tu partages une ou des bières, des repas et surtout, une amitié, une solidarité sans faille. 

Vultatu da e mo aventure, à a fine d’agostu, dop’à qualchì ghjornu di ricuperu, di riadattazione è di ragiunate cù i mo amichi, turnava à cresce una brama indè u mo spiritu : RIPARTE.  
                                                                                                       
Au retour de mes aventures, fin août, après quelques jours de récupération, de réadaptation et de discussions avec mes amis, un désir me revenait à l'esprit, REPARTIR. 

In u 2015, aghju turnatu à levà l’ancura voltu altri lochi, voltu altre aventure, sempre in sulitaria è sempre cun « Maxou. »  
En 2015, je suis reparti vers d'autres lieux, vers d'autres aventures, toujours en solitaire, toujours avec Maxou.

Durante una timpesta, sò cullatu in cima à u maghju chì ci s’era imbucinatu un saccu di plasticu scapitatu da ùn si sà. U risicu di rompe i strumenti aerei di navigazione diventava impurtante. Custì, vi possu certificà ch’ellu ci vole à esse curagiosu, temerariu o propiu scemu ; esse suspesu à dece metri d’altezza invece movenu marosuli alti quattru metri… Site propiu nant’à muntagne russie marittime.                                                                                      
Durant une tempête, je suis monté tout en haut du mât étant donné qu’un sac de plastique venu de nulle part venait de s’y enrouler. Le risque de casser les instruments aériens de navigation devenait important. Là, je peux vous certifier qu’il faut être courageux, téméraire ou fou. Etre suspendu à dix mètres de haut alors qu’il y a des creux de quatre mètres. Vous êtes sur des montagnes russes maritimes.  
Per finisce, hè da ritene una lezzione per i principianti : quand'ellu soffia u ventu, hè megliu à ùn andà in mare Pour finir, une leçon à retenir pour les débutants : quand le vent souffle, mieux vaut ne pas prendre la mer.

Sò partutu da Bastia per custighjà à falera u Punente talianu, passendu per l’isule d’Elba, Puntine, Capri ed altre … Poi fubbe a traversata di a Stretta di Messina, per ricullà una parte di u liturale à levante, fin’à u golfu di Crotone è Tarantu. Da custì, sulcaiu versu a Grecia (Kerkira - Corfù). Per u ritornu, u pianu di navigazione hè statu u listessu à l’arringuersciu.
Je suis parti de Bastia pour descendre la côte ouest Italienne, en passant par les iles d’Elbe, Pontine, Capri…. Puis, la traversée du détroit de Messine pour remonter une partie de la côte Est, jusqu’au golfe de Crotone et Taranto. A partir de là, la traversée vers la Grèce (Kerkira - Corfu). Pour le retour, le plan de navigation a été la même. 
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